Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MoEé cep/tie

tradukita de Conomon Bwicoxoscruti

O Moé€ cepyitie, HE CTYYH TPEBOYXKHO,

He BBbIpbIBaficst m3 Moeii rpyu!

IToBepnb, caepKaTbes OOJIbIIE HEBO3MOXKHO.
O Moé ceppaiie, moroau!

O Mmo0é€ cepate! CTOIBKO JIET TOPEHBST. ..
Ho passe ne nobena suepenn?!
HosoabHo! Ycokoii ¢cBoé buenbe!

O wmoé ceparie, moron!

Traduko de la FEsperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZAMEN-
HOF (Ludoviko Lazaro Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton de
Conomon Buicokosckudi.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de Samamun

O cepane, He CTYYU THI TaK TPEBOXKHO!
TwI U3 TPyaU HE PBUCH TeNepb JOJION!
VK MHE clepKaTh cebsl eBa BOZMOXKHO,
O, cepaue, croit!

O, cepaue, croit! B Takoe i MIHOBEHbE,
3aTPaTUB TPV, s IPOUrparo 060i?
Hososbro ke! Yitmu ¢Boé buenbe!

O, cepae, croii!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZAMEN-
HOF (Ludoviko Lazaro Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton
de 3amamun en 1905.
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htm.
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